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ru| OcO6eHHOCTH amMepMKaHCKMUX 3PTOHUMOB M NParMaToHUMOB
B poMaHe @3HHM Dnarr “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café”
N UX TpaHCcPopMaLmMs B pyCCKOA3bIYHON BEPCUMU

Enusaposa M. A, Tapacoea O. 1.

AnHomauyusa. llenb uccaeloBaHMS — BBIIBUTH OCHOBOIIOJIAralolye XapaKTePUCTUKM aMepUKaHCKUX
TJIIOTTOHUYECKMX SPTOHMMOB U ITPaTMaTOHMMOB B aHI/IOSN3bIYHOM pomaHe @. ®darr “Fried Green Tomatoes
at the Whistle Stop Café” u ero nmepeBoge Ha pyccKuii Si3pIK. HayuHast HOBM3HA UCC/IETOBAHNS COCTOUT B YTOU-
HEHUU CeMaHTUUECKUX, CTPYKTYPHO-TUIIOJOTUUECKUX, (DYHKIMOHAIbHBIX U TEPeBOAUECKUX OCOOEHHOCTel
[JIIOTTOHMYECKMX SPrOHMMOB M IIPArMaTOHMMOB B Xy OKECTBEHHOM IYCKypce. KOMITIEKCHBIN MOJXO/ K 13yde-
HUIO IVIIOTTOHMYECKO/ OHOMAaCTMKM POMaHa TMO3BOJM/I BBISIBUTh CUCTEMHYIO OpraHM3alluio MCCIeIyeMbIX
eIVHUIL ¥ OIpeNeUTh 3aKOHOMEPHOCTY MX MEXKBbSI3bIKOBOI TpaHchopmarui. [ToyueHHbIe Pe3yIbTaThl
TTOKAa3ajiy, YTO INIIOTTOHMYECK)E SPTOHMMBI U ITParMaTOHMMbI B poMaHe 06pasyioT HeCKOIbKO CceMaHTHhYe-
CKMX TPYIII, a UX QYHKIMY He CBOISTCS K MPOCTON HoMuHanyu. CeMaHTHYeCcKass MOTMBMPOBAHHOCTh JaH-
HbIX eIMHUI] HOCUT TIPEUMYIeCTBEHHO TMOPUIHBIN XapaKkTep, a BeAylleit CTPYKTYPHO MOJIENbIO SIBIISIETCS
aTpubyTUBHAs KOHCTPYKIMs. [lepeBo/ SproHMMOB ¥ [TPAarMaTOHMMOB TPeGYET OT IepeBOIUMKA TBOPUYECKO-
TO TMOJXOMa, IPUMEHEHMs SKCIUIMKATUBHBIX CTpaTeruit M KOMOGMHMPOBAHUST Pa3IMUHBIX TpaHchOpMaIu-
OHHBIX ITPEMOB. Kpome Toro, B X0/1€ MCCIeOBaHSI OTMEUYEHO, UTO [TePEeBO], A/UTIO3MBHBIX MMEH MPEATIO-
JlaTaeT JOIOJHUTEeIbHbIE TIOSICHEHMST CO CTOPOHBI TepPeBOAUMKaA.

Features of American ergonyms and pragmatonyms
in Fannie Flagg’s novel “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café”
and their transformation in the Russian version

EN

M. A. Elizarova, O. D. Tarasova

Abstract. The purpose of the study is to identify the fundamental characteristics of American gluttonic ergo-
nyms and pragmatonyms in Fannie Flagg’s English-language novel “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop
Café” and its Russian translation. The scientific originality lies in clarifying the semantic, structural-typo-
logical, functional, and translation-related features of gluttonic ergonyms and pragmatonyms in literary
discourse. A comprehensive analysis of the novel’s gluttonic onomastics made it possible to identify
the systemic organization of the units under study and determine the patterns of their interlingual trans-
formation. The findings show that the gluttonic ergonyms and pragmatonyms in the novel form several se-
mantic groups and that their functions extend beyond simple nomination. The semantic motivation of these
units is predominantly hybrid, while the leading structural model is the attributive construction. Trans-
lating ergonyms and pragmatonyms requires a creative approach, the use of explicative strategies, and a com-
bination of various translation techniques. The study also notes that translating allusive names requires
additional explanations from the translator.

BBenenne

Ilepenaya peanuii MHOSI3BIYHOM KYJbTYPbI CPeICTBaMM OPYTOTO SI3bIKA, HECOMHEHHO, IMpEACTaBIseT CO6OIi
CJIOKHEIIYIO 3a7ady IepeBoja. B 3ToM oTHOLIEeHUM 0cobyio MpobaeMaTUKy IPHOOpeTaroT aMeprKaHCKIe OHOMa-
cTUYeckue eIMHUIIbI, GYHKUMOHMUPYIOIIKME B [JIIOTTOHMYECKOM KOHTeKcTe. CaM TepMMH «ITIOTTOHMM» BOCXOAUT
K JIATUHCKOMY CJIOBY gluttonare («eCTb, TOIJIOMIATh MTUILY»), YeM ¥ 06YCIOBIEHO HayMEeHOBaHMe ITIIOTTOHNYECKOTO
nuckypcea (Onstamy, 2015a, c. 157).

BakHO CcKa3aTbh, YTO IVIIOTTOHMYECKUI JUCKYpC HE OrpaHMYeH OJHMMM Ha3BaHMSIMM IPOISYKTOB IUTaHUSI — €T0
TpeiMeTHOe T10jIe 3HaUUTeIbHO 0O0beMHee. B paMKax ITIOTTOHMYECKOH cpefibl aHATU3UPYIOTCSI HAaMMeHOBaHMSI 61107,
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M MIPOAYKTOB, YUYACTHUKOB IMUTaHMS, KYXOHHOI YTBapM ¥ MHCTPYMEHTOB, CITOCOO0B KyJIMHAPHOV 00paboTKY, a TakoKe
peanuu, oTpaxkaloliye MuilieBble TPaaULIMM, TPUBBIYKY U TIpaBUIa CTOJIOBOTO 3TUKETA, T. €. CIIeKTP UCCIeAyeMbIX SIB-
JIEHU, KOTOpbIe OXBATHIBAET AMCKYPC, BeChbMa OOUIMpeH. B HacTosIel cTaTbe Mbl OCTAHOBMMCS Ha JIBYX TUITAX
IJIIOTTOHMYECKMX OHMMOB: Ha3BaHMS 3aBe[leHMIT OOLIECTBEHHOTO MUTAHUSI (IPTOHMMBI) M Ha3BaHUSI TTPOAYKTOBBIX
6peHAOB (MparMaToHUMbI). Takyie HAMMEHOBAHMS XapaKTePU3YIOTCS SIPKO BbIPAKEHHOM CEMaHTUKOM, TeTePMUHUPO-
BaHHO TaCTPOHOMMUYECKMMM KOZAMM KOHKPETHOI STHUUYECKOi 06IIHOCTM. OHYM BBICTYIIAIOT CPECTBOM KOMMYHMKA-
MM MEKXIY HapOIaMMu, B pe3y/IbTaTe KOTOPOI MPOUCXOIUT OboraieHue I3bIK0B 1 KyJIbTyp (A6pamosa, 2026, c. 108).

[MpUHATO CUMTaTh, YTO FACTPOHOMMUYECKMIT AUCKYPC MpPeCTaB/leH MPeuMyleCTBeHHO MpeliefeHTHbBIMM TeKCTaMU
KyJIMHApHBIX perienToB (OnsHud, 2015a). OqHAKO MHOKECTBO ITIOTTOHMYECKUX 3HAKOB OOHAPYKMBAETCS U B XYIOKe-
CTBEHHBIX MTPOU3BeIeHMSIX. Perpe3eHTaIsI MepcoHaska COIPSKEHaA C OIMMCcaHeM ObITOBOVE cepbl, B YaCTHOCTHM MIpuremMa
MTUTIA, YTO OOYC/IOBIMBAET MIMPOKOe MYHKIIMOHMPOBAHME TIIOTTOHMYECKOI JIEKCUKM B CTPYKTYpe TekcTa. Ee cocpeno-
TOUeHye GOpPMUPYET OCHOBY /ISl IMHTBUCTUYECKOTO U IIePEeBOTUECKOTO aHAIM3a.

AKTYaJIbHOCTb MICCIIEIOBAHMS OTIPEIESIETCS, C OHOM CTOPOHBI, TEOPETUUECKOM TTOTPEOHOCTHIO B YIIOPSIAOYMBA-
HUM 3HAHWI O TpaHCHOPMALMSIX TTTIOTTOHUYECKUX OHMMOB, X CEMaHTUUECKUX, CTPYKTYPHO-TUIIOIOTUIYECKIX 0CO-
OGEHHOCTSIX B XYIOXXeCTBEHHOM TeKCTe, a C JPyroif — MpakTUUYeCKMM 3alIpoCOM Ha BhIPpaBOTKY MapaMeTpoB, MO3BO-
JISIOIIMX OLeHMBATh aleKBaTHOCTb MepeBofa MIITTOHMYECKMX HauMeHoBaHMii. KpoMe Toro, pocT MHTepeca yuTa-
Tejieit K 3apy6eskHOI Tpo3e M COMpPsbKeHHast ¢ 9TMM HeO6XOIMMOCTh ee MepeBoa MpUaaeT MCCAeIOoBaHMI0 3HAUM-
MOCTb, ITOCKOJIbKY TaKye paboThl MPeAaraloT MHCTPYMEHTApUH ISl M3ydeHus] TpaHChOpManyit TII0TTOHNYECKUX
OHMMOB B PaMKax MeXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIVA.

Tyt moCTVsKeHMS 11eIU UCCaef,0BaHMs MOCTaBJIeHbl clelyole 3aaun:

1) mpoBeCcTM KOMIUIEKCHBI CEMaHTUUYECKUI ¥ (YHKIMOHAJIbHBIN aHAIU3 aMepPUKAHCKUX TJIIOTTOHUYECKUX
SPTrOHMMOB ¥ NTParMaTOHYMOB B YCJIOBUSIX XYJIO’KeCTBEHHOT'O JMCKYpCa;

2) oxapaKTepu30BaTh CTPYKTYPHbIE CJIOBOOGPA30BaTe/bHbIE MOIEIN UCCAEAYEMbIX OHMMOB;

3) BBISIBUTb M OMMCATH TepPeBOJUYECKYE MOJIEN, IIpUMeHsIeMble TIpU TpaHchopMaluu TIIOTTOHUYECKUX IPTo-
HMMOB ¥ IParMaTOHMMOB B PYCCKOSI3bIUHOV BEPCUM POMAaHa.

Marepuanom ajst paboTsl mocayskumm ¢parMeHnTsl U3 pomana F. Flagg “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop
Café” (2012) u ero mepeBofia Ha PycCKuit s13bIK «KapeHble 3e/ieHble TOMUIOPHI B Kade “TlomycTaHok”» (2023). ClokeT
poOMaHa CTPOMUTCSI BOKPYT BOCIIOMMHaHMIT ioskmitoii H. Tpearyn, o SkusHu B MasieHbKOM ropojke ITomycTaHoK B Asiabamve
B 1920-1940-x ropax. B 1ieHTpe BOCIIOMMHAHM — MpUA0poxkHOe Kade «[1omycTaHoK». ITO MeCTo, T/ie ITOAaBaIy YLt
6ap06eKio 1 skapeHble 3eIéHbIe MOMMUIOPHI, a 33 CTOMKOM CTOSUM ABe IoApyTH — Vmku 1 Pydb, I/1aBHbIe TepOMHM POMaHa.

B pa6oTe MpUMEHSIUCh TaKye METOMbl MCCIeOBaHMsI, KaK METO/I CTUIOIIHOI BbIGOPKM it OTGOpa SPrOHMMOB
¥ TIparMaTOHMMOB 13 TeKcTa pomaHa “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café” u ero mepeBoza Ha pycCKumii
SI3BIK; OTMCATETbHBIN METOI, IS XapaKTePUCTUKY CEMAHTUUECKUX, CTPYKTYPHBIX U (PYHKIIMOHATBLHBIX 0COGEHHOCTEN
OTOOPAHHBIX MMEH COGCTBEHHBIX; COTIOCTAaBUTEIbHbI METO]I, MO3BOJISIONINIT BBIIBUTD TIepeBoguecKue TpaHcdopma-
LIMU; KOJIMYECTBeHHbIV aHaAMU3, OpMEeHTUPOBAHHbIV Ha YCTaHOBJIEHMEe YAaCTOTHOCTM TUIIOB OHMMOB UM YaCTOTHOCTU
TepeBOIYECKMUX COOTBETCTBUI, UCIIONb3yEeMbIX TIPU Mepeaue; CTPYKTYPHO-TUIIONIOTUYECKUI MeTO/I, TIPUMeHSIeMBbIi
IIJIST PACCMOTPEHMSI CTPYKTYPHBIX OCOGEHHOCTEN MMEH COOCTBEHHbBIX; CEMAHTUUECKUII aHaIM3, OPUEHTUPOBAHHBIN
Ha BbISIBJIEHVE CEMaHTUYECKMX MTPU3HAKOB.

TeopeTnueckoi OCHOBOJ HACTOSILIETO MCCIeSOBAHMS TIOCTYKUIY TPYAbl OTeUeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB B 0671aCTH
JIMCKYPCUBHOTO aHa/IM3a, OHOMACTUKM U TIepeBofia. Ba3oByio HayuHylo iaTdhopmMy cocTaBuiu paboTsl A. B. OnsHuua
(2015a; 2015b; Onsamy, CyxoBa, BapatamBuay u ap., 2015). YueHblil mccieqyeT MoTpe6GHOCTHO-MHGOPMAIVIOHHBI
TIOMIXO[, K aHaIU3Y IMCKYpPCa, TAe KOMMYHUKAIVS paCCMaTPUBAETCS KaK MTPOM3BOIHAS OT YeIOBEUECKIX MOTPEGHOCTEN,
a Takke BepbasbHble 1 HeBepbaibHbIe 3HaKM, OTpakalollyie KOMMYHMKAaTUBHOe TToBeZieHNe. Bompockl oHOMAaCTHUeCcKoit
HOMMHAIY UCCIeNOBAIMCH C OMOpoii Ha paboty B. Y. CynipyHa u I. B. MagueBoii (2015). YueHble pacCMaTpUBAIOT KITIO-
YyeBble XapaKTEePUCTUKY MMEH COOCTBEHHBIX, X CMbBICJIOBYIO CTPYKTYPY, BbITIOTHSIEMbIE (QYHKIVY 1 001llee OHOMAaCTHUYe-
ckoe mone. LieHTparbHOE BHMMAaHMe B paboTe yIeaeHo acleKTaM repeBoJa MMeH COOCTBEHHBIX B paMKax IJTIOTTOHMYE-
CKOTO AMcKypca. B xone nccienoBanys usyveHsl nepepopueckye konuenuyy JI. V. Epmonosuya (2001). YueHslit aHanu-
3UPYeT MEXbSI3bIKOBbIE TPYOHOCTY B TIepefaue MMeH COOCTBEHHBIX, ITPUBOAUT MPAKTUYECKME CTPATETUH TI0 UX Tepe-
Bopy. XoTs usyvyaemslii Tpyn, . V. EpMosioBMyYa OpMeHTUPOBAaH Ha BbISIBJIEHME YHUBEPCATIbHBIX IPMHIIUIIOB ITepeBoa
HAa3BaHMI ¥ He 3aTparuBaeT CIenuduKy XyJosKeCTBEHHOTO TepeBo/ia, ero MpaKTUYeCcKe PeKOMEHIAIMY OKa3aInCh
BechbMa 3HauMMbIMMI. B Xome HaImMcaHus CTaThby IIMTUPYIOTCS paGoThl COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTOB, Hamipumep A. K. I'a-
TiiioBoi (2020), KoTOpasi paccMaTpuBaeT MCUXOCEMaHTUYECKMI IMOAXOA K Ipoueccy mnepesona, II. M. bysamxku
1 H. Y. YoapoBoii (2025), M3ydalomiux 3BOTIOLNIO TOX0M0B K Iepeauye MMeH COOCTBEHHBIX.

IIpakTMYecKast 3HAYMMOCTb UCC/IENOBAHMSI OOYCIOBIEHA BBISIBIEHMEM CEMAaHTUUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOGEHHO-
CTell IMIIOTTOHMUYECKMUX 3PTOHMMOB UM MPAarMaTOHMMOB B XyJOKECTBEHHOM IMCKypce. Pe3ynbTaThl aHanu3a OHMMOB
MOTYT GBITh TIPUMEHEHBI B TIePEBOAUECKOI TTPaKTUKe TIPU afanTaluy aHaJIOTMYHbIX eIMHIII. MaTepuasibl UccieqoBa-
HUS UMEIOT MIPUKJIAIHOe 3HAUEHME U MOTYT MCIIOb30BATHCSI B YIEOHBIX IEJISX MTPY UTEHUY KYPCOB IO JIMHTBOKYJIBTY-
poJioruu, 1eKCUKOIOTUM, TIePeBOJOBeIeHMI0, MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAILUY U OUCKYPCOJIOTUMN.

OGcykaeHe U Pe3yIbTaThl

ITockosbKy paboTa omMpaeTcs Ha OHOMAaCTMUYECKYI0 TEPMMHOJIOTMIO, HAUHEM C YTOYHEHMUS COOepPsKaHus UCTIONb-
3yeMbIx NoHATUI. Ilon sproHumom Boien, 3a H. B. Ilomonbckoii (1988) mMbl moHMMaem paspsifi OHMMa, KOTOPbI
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MCIIONB3YeTCsl IJisi 0603HAUEHUS [IJIOBOTO OObeIVHEHMS JIIOAEH, B TOM UMC/Ie COI03a, OpPraHM3aLMM, YIPeXKIeHNUs,
KOpIopaiuu, MpeamnpusTs, obinecTsa 1 3aBefeHus. [[paTMaTOHMM — 9TO MMs COOCTBEHHOE, UAEHTUDUIMPYIOlee
COPT WM MapKy TOBapa U 3aKpervieHHOe 3a KOHKPeTHOI eavHuiel npoaykumu (Ilogonbckas, 1988).

Vi3y4yeHne IIIOTTOHNYECKMX SPTOHVMOB M MTPArMaTOHMMOB COMPSIKEHO C MOMBITKAMMU UX CEMAHTUUYECKOM U CTPYK-
TYPHOI KaaccuduKaImm, YTo MpeAcTaBisieT co60i TeOpeTUKO-TIPUKIAIHYIO TTPo6IeMy, BOCXOASIIYIO K BOITPOCaM Ka-
Teropm3aiyy. OCHOBHAsST CJIOKHOCTh TIOOOHOTO aHa/IM3a 06YC/IOB/IeHa ceMaHTUUecKoi nubdy3HOCThIO 1 TpaMMaTH-
YyecKoil HeomHopoHOCThI0 OHUMOB (IlleBueHKo, 2025, c. 407).

HecmoTps Ha TO, UTO 06PAa3HOCTh MMEH XapaKTePU3YeTCs] TUIIMUYHOCTHIO U MTOAUMHEeHa YHUBEPCATbHBIM 3aKOHO-
MEpPHOCTSIM, KOPITYC peajiuii, MOoJydyalomyx OHOMAacTMUeCKoe HauMeHOBaHMe, OTIMYaeTCs BCIENCTBME SI3bIKOBBIX
pasanumii, a Takxke TEPPUTOPUANIBHBIX M KYJIbTYPHBIX 0COOeHHOCTel Kaxkmoro sTHoca (CyrepaHckas, CTajTMaHe,
IMopgonsckas u gp., 2009).

Otrmetnm, uTo B pomaHe “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café” rimoTTOHMYECKME SPTOHMMBI U TIpar-
MaTOHMMBI He TOJIbKO (GYHKIIMOHMPYIOT KaK HOMMHATUBHBIE €AVHUIIbI, HO M BBIMOJHSIOT POJb CliennbuIecKux
MapKepoB, 06eCIeunBaoIMX YTOUHEHME TMHIBOKY/IbTYPHOTO KOHTEKCTA TOBECTBOBAHMSI.

HauHeM ucciemoBaHMe C BbISIBJIEHUSI M OMMCAHUSI CEMAHTUUYECKUX, CTPYKTYPHO-TUIIONIOTUUECKUX, (DYHKIIMO-
HaJbHBIX ¥ TIEPEeBOJUYECKMX OCOOEHHOCTEelI HauMMEeHOBaHMIT OpraHusanuii O6IIecTBEHHOro MUTAHMS. YKa3aHHAs
TPYIIa JIEKCUKY TPUHAMJIEXXAT K Paspsiay TIOTTOHMYECKMUX SPTOHMMOB. B MpeicTaBIeHHOl CTaTbe Mbl aHATU3UPYEM
Ha3BaHMS CJIeYIOIMX aMepUKaHCKMX 3aBeleHnii: Kade u pecropaHsl (Baskin-Robbins, L&N Café, the Little Deli-
lah Café, the Little Savoy Café, the Melba Café, the Pioneer Cafeteria, Whistle Stop Café; Eastern Star ladies); 6apst
(Blue Heaven Bar-B-Cue, the Red Top Bar and Grill, the St. James Grill, the Stars Cocktail Lounge, the Tile Grill);
xiy6sl (Dill Pickle Club, the Silver Moon Blue Note Club); 3akycounsie u iekapuu (Gus’s Hot Dogs, Waites Bakery,
the White Tower hamburger place). B 11e;jom paccMOTpeHO 18 ITIOTTOHMYECKUX SPTOHMMOB B 40 KOHTEKCTaX poMaHa
“Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café” u ero mepeBopa Ha pyCcCKMii sI3bIK.

B xofie ucc/enoBaHus BISIBIEHO, UTO TIIOTTOHMYECK/E SPTOHMMbI JEMOHCTPUPYIOT CTPYKTYpPHOE pasHooOpasue.
OOHUM U3 perpe3eHTAaTUBHBIX CIIOCOOOB CJIOBOCIOXKEHMSI BBICTYIIA€T AHTPOTIOHMMMUYECKUI TUII, 3aCTy>KMBAIOLINiL
OTIEeNbHOTO PaCCMOTpPeHMs. B OCHOBe MOAOOHBIX HaMMEHOBAHMIi JIEXKUT VUCIIOIb30BaHMEe aHTPOIIOHUMOB, T. €. MUMeH
COOCTBEHHBIX, UAECHTUGUIMPYIOMIMX KOHKPETHOEe JUI0. B Takux Ha3BaHMSIX GUTYPUPYET MPUTSSKATENbHbBIN Majex,
KOTOPbIi B aHIJIMIICKOM SI3bIKE YIIOTPEOJSIETCS B TOM YuMc/Ie TpY MOMOIIM anmoctpoda. B kauecTBe mpumepa MOKET
ObITh NpUBeIeHO UMs cobcTBeHHOE “Gus’s Hot Dogs” (Flagg, 2012, p. 50). B pycckoMm si3bIKe MTepeBOIUYMK SKCILIULIN-
pYeT ero 3HaueHMe Mpy MOMOIIM ONMcaHus — «3aberajoBka l'aca, rae TopryioT xot-goramm» (Ouarr, 2023, c. 45).
B mpeicTaB/IeHHOM IEPeBOfie COXPAHSIETCS IMOCECCUMBHOCTb, OJHAKO MCIIOMb3YeTCS MHas TpaMMaThueckash MOJelb,
BBU/Ty Uero IJIIOTTOHUYECKUI IPTOHMM yTpauuBaeT HOMMHATMBHYIO (yHKIM0. CiaelyeT Takke cKas3aTbh, YTO CJIOBO
«3aberajioBKa» B PyCCKOM SI3bIKe O3HaYaeT HeJoporoe 3aBefieHie, re rofaBaemMas eia i 00CTyKBaHMe He OTINYAIOT-
CS1 JTy4IIMM KauecTBOM. IT0J06HOrO pofia HaiMeHOBaHMe MOYKET XapaKTepu30BaThCsT JOMONHUTEIbHOM KOHHOTAIMe
npeHe6peskeHNs1, He CBOVICTBEHHO SI3bIKY OpUTMHAaIa. B KauecTBe BO3MOKHOTO a/IbTEPHATUBHOTO BapyaHTa MepeBoaa
9TOrO SPrOHMMA MbI MOKEM IIPEIJIOKATE COOTBETCTBME «XOoT-Horu y ['aca». Ha Halll B3IJIsI, TaKOi BapuMaHT COXpaHIeT
(byHKUMIO Ha3BaHMS, OH CTUIMCTUYECKM COATAHCUPOBAH U 3BYUUT €CTECTBEHHO JIJIST PYCCKOTO SI3bIKA.

O6paTtumcs K ApyroMy IIIOTTOHMYeCKOMY 3prouumy — “Waites Bakery” (Flagg, 2012, p. 102). HazBaHue mnpe-
CTaBIsieT co60i MoCeCcCMBHO-HOMMHATUBHYIO KOHCTPYKIINIO, B KOTOPOJi aHTporoHuM “Waites” BBITIO/HSIET OIpe/ie-
JUTENbHYIO QYHKIMIO [0 OTHOIIEHUIO K TUITY 3aBefieHus — “bakery”. B pycckom repeBojie MCIIONb3yeTCs] BAPUAHT,
MIpe/ICTaBISIONINI CO60Ii MpUMep KalbKMPOBAHUS C TPAHCIMUTEpaIueii, — «meKkapHa YaiiTuc» (®arr, 2023, c. 86).
OTMeTHM, 4TO 3/IeCh rpaMMaTHUecKast CTPYKTypa OpMIMHaa He aJalTUPOBaHa K PyCCKOMY SI3bIKy. OCHOBHAsI Mpo-
6/eMa B MOMOGHBIX C/ydyasix 3aKI0OUYaeTcs B TpaMMaTUYeCKOM IBYCMBICIEHHOCTM. [lepeBOAUMK CTaTKUBAETCS
C OTIpeIe/IEHHOI TPYIHOCTHIO, 0OYCIOBIEHHOI HEOOXOAMMOCTbIO CHaUaIa BbIOpATh MeKIY eAVHCTBEHHBIM M MHO-
SKeCTBEHHBIM UMCIOM YKa3aHHOM GhaMWiInu, a 3aTeM BBIIIOJIHUTD €€ CKIOHEHMEe COTJIaCHO HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA.
TakuM 06pa3oM, COOTBETCTBUE «IeKapHsS YIiTHUC» yCTyIaeT 6osiee aganTMPOBAHHBIM aHajioraMm, Hampumep: «Ile-
KapHs YauTucar» (ecimy 3aBefeHuns OAVH Baajenern) win «IlekapHs Y3TUCOB» (€CaM 3TO CeMeiHOoe [eJ10).

T'motToHnueckuii apronm “the Little Delilah Café” (Flagg, 2012, p. 156) Takske e MOHCTPUPYET CTPYKTYPHBIi TUII,
OCHOBAaHHbBI/I Ha KOMOMHAIMIM aHTPOIIOHMMA C POJOBbIM ciaoBoM. “Delilah”, >keHCKoe uMSI [IpeBHEEBPEIiCKO-
TO MPOVCXOXKIEHNST, B COUETAHMY C IIpU/IaraTeIbHbIM IpeICTaB/sIeT cO60i pacIipocTpaHeHHOe ompeieneHe. ITO Ha3Ba-
HIe CO3[IaeT JOBEPUTETbHYIO0, IPYKECKYI0 WU Aaske MHTUMHYIO aTMocdepy. [IJIs ero rnepenauy mepeBoIYMK UCIIOIb3yeT
AQHTPOITOHMMMYECKYIO afanTaiyio 3HaueHus — «kade “Kpomrka Jdemvmna”» (Onarr, 2023, . 133). CyocTUTYIMS IpyIara-
TeJIbHOTO, Ha Halll B3IJISII, OITpaBJaHHbIi mar. “Little” B opuruHase BbIpakaeT yMEHbIIMTEIbHO-/IACKATeTbHOE 3HAUYEHE,
TI03TOMY BapMaHT «KPOLIKa» aeKBATHO MepeJaéT COOTBETCTBYIOIYIO KOHHOTAIIMIO.

PaccMoTpuM eIié OmMH ITI0TTOHMYECKI 3proium u3 pomasa — “the Little Savoy Café” (Flagg, 2012, p. 156). Ciio-
BO “Savoy” MMeeT HeCKOJIbKO 3HaueHMit. OHO MOKET 0603HAYaTh MMSI WJIUM UCTOPUUECKYIO 061acTh Bo ®@panimm — Ca-
Boits1 (The Britannica Dictionary). Takoe ke Ha3BaHMe MUMEET U3BECTHOe 3aBefieHNe B JIOHIOHE — Iepeo6opymoBaHHbI
13 IBOpIIA B KOHIIe 19 Beka otesib — CaBoii. 3aMeTHM, UTO B TEKCTE IepeBoia UCIONIb3yeTCsl COOTBETCTBME «Kade “Ma-
seHbkuit CaBoit”» (®iarr, 2023, c. 245). ®opma «CaBoii» MpeacTaB/seT coO00i KOPPEKTHYIO Tiepenauy Ha3BaHMs B CO-
OTBETCTBMM C TIPAaBMIaMM MTPAKTUUECKON TPAaHCKPUIIIMU. B MpuMepe MUCIIONb3yeTcsl IpelieleHTHOe MM, BbI3bIBalollee
accoLMalum C TOMY/ISIPHBIM JIOHITOHCKMM OTesieM. [Togo6Hble HaMEeHOBaHMST MOTYT BBITTOMHSTh QYHKLMIO COLMANTBHO-
ro Mapkepa, OTChUIAIOLIEro MOTeHLMATbHOTO TIOCETUTENST 3aBefeHMs] K M3BICKAHHOCTU U BBICOKOMY 3CTETUUYECKOMY
BKyCy. V3yyeHMe ITIOTTOHMYECKMX SPTOHMMOB OTKPHIBAET BO3MOYKHOCTH MOMYUUTbh MHMOPMAILMIO O COBpEMEHHbIX
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OHOMAaCTMYECKMX MPOIIECCaX, a TAKKe O CUCTeME IIEHHOCTHBIX IIPMOPUTETOB OOIIECTBA HAa TOM MJIV MHOM MCTOPUYECKOM
sTarne. JI06aBMM, UTO YCIIEIIHbI TIEPeBO He CBOOMTCS TOMbKO K Mepenave KOHIENTYaJbHbIX 3HaueHuit. OH TpeGyeT
yueTa SKCTPAIMHIBUCTUUECKIMX (PAaKTOPOB, BK/IOUast GJOHOBBIE M KyJIbTYpHbIe 3HaHus (TaTtmiosa, 2020, c. 253).

B xome m3yyeHus] poMaHa MbI TaKkKKe BCTPETWM/IM IIIOTTOHMUYECKME IPTOHMMbI, 06pa3oBaHHbIe TIPU MTOMOIIM OYK-
BEHHBIX a06peBUATyp, M 3aMETWINU, UTO X TPAKTOBKA MOSKET MPEICTABISTh OMpPeIeTEHHYI0 CJIOKHOCTb. B TaKMxX OHM-
Max OOBIYHO UCIIO/b3YIOTCS TIEpBbie GYKBbI IMUHBIX MMEH M haMuInii, YIIUI, paiioHa MV PETMOHA, KOMITAHWIA U T. IL.,
MO3TOMY He BCErja OKa3bIBAETCSI BO3MOXKHBIM BBISIBUTb, UTO MMEHHO TOCTYXKMIO OCHOBOIM HauMEHOBaHMS M Ka-
KOe 3HaueHue B HEM 3aK/IIOUeHO0. B KauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM INTIOTTOHMYecKuit spronum “the L&N Café”
(Flagg, 2012, p. 154). / «<kade “dn 3nm IH”» (dnarr, 2023, c. 159). B ero nepeBose cCMbICIOBbIe IIOTEPU OTCYTCTBYIOT,
TTOCKOJIbKY TIepPeBOIUMK ITepeaéT 3BYKOBYIO (OpMY Ha3BaHMsI, He PaCKpbhIBast COePsKaHMSI.

B ciyuasix, Korza Ha3BaHMe OpraHM3alMi MTPeICTaBIeHO UCKITIOUNTEbHO a66peBMaTypoii, TepeBOJYNK B OCHOB-
HOM MOXKET TOWTH ABYMS ITYTSIMM: OCTaBUTh TEKCT HA JATVHUIIE WU TPAHCKPUOMPOBATD €T0 KUPUUTULIEI, TIPU STOM
Kaskast 6yKBa aHIIMIICKOTO COKPAIEHMST 3aMEeHSIeTCSI HA COOTBETCTBYIONIYIO TT0 ITPOM3HOILIEHUIO PYCCKYI0 6YKBY. OT-
MeTUM, UTO «MHEHMSI CIIeLMaJUCTOB HACUET YMECTHOCTY JIATMHUIBI B TEKCTaX HAa PYCCKOM SI3bIKE DPA3HSTCS»
(Bysamku, Yaaposa, 2025b, c. 3334). MbI mojiaraeM, UTO COXpaHeHMe JTaTMHUIIBI B TTIEPEBOE MMEET PsIJi CYLIeCTBEH-
HbIX HE[IOCTaTKOB (HAIIPUMep, CIOKHOCTb BOCIIPUSITHS M UTE€HUST TEKCTA 11 UATATeIelt, HapylleHe CTUIUCTUUECKOTO
eIMHCTBA TIePEeBOAHOr0 TEKCTA), [TO3TOMY BbIGOD MePEeBOIUNMKA B YKa3aHHOM MPUMeEpE B M0JIb3y TPAHCKPUIIIIY CUM-
TaeM OmIpaBAaHHbIM. OTMETUM, UTO Kaaccuduumpyioiee coBo (Kade, pecTopaH, eKapHs U [p.) MO-PYCCKM CTABUT-
cs1 TIepe[T Ha3BaHMeM, XOTSI COOTBETCTBYIOIIee CJIOBO B aHIIMIICKOM SI3bIKe CJIefyeT 3a MMeHeM co6cTBeHHbIM (EpMo-
joBuy, 2001, c. 125). Takke m06aBMM K CKa3aHHOMY, UTO CTpaTerus mepenauy OyKB, a He TPAHCKPUIIIMS X 3BYKOB
(Hanpumep, Kade «JI&H»), He Bcerpa mpeacTaBiseTcs 11eJecoobpa3Hoii, Tak KaK 3TOT MOAXO0. He ob6ecrieunBaeT ofl-
HO3HAUHYIO MAEHTUOUKALIMIO MCXOTHBIX JTATMHCKMX OYKB PYCCKOSI3BIYHBIM PEIUITMEeHTOM. PacimdpoBKa rioTTOHN-
YeCcKOro 3proHMMa B PYCCKOM IepeBOjie He MPUBOAUTCS, UTO JOMYCTMMO, TaK Kak ee HET U B opurmHaie. Hemb3s
YTBEPKIATh C ITOJIHOM YBEPEHHOCThIO, HO MbI CUMTAEM, UTO MOTMBMPOBKA pacCMaTPUBAEMOT0 OHMMA IeTePMUHUPO-
BaHa Ha3BaHMEM MCTOPUYECKO Kesle3HOmoposkHOM Kommnanuy B CIIIA — Louisville & Nashville Railroad (L&N).

Cremyionmm MpyuMepoM, MpeACTaB/ISIONIMM VHTepPeC B paMKaxX HaCTOSIIEro MCC/IeOBaHNs, BBICTYAeT TTIOTTOHMU-
yeckuit sproaum “Dill Pickle Club” (Flagg, 2012, p. 161). [Tosicaum, uTo KTy6 ¢ TAKMM Ha3BaHMEM OCHOBAA TIaBHAs
repouHs pomaHa Umsku. IpuBenem umraty: “The Dill Pickle Club, this crazy club Idgie and Grady and Jack Butts started”
(Flagg, 2012, p. 161). / «<Kimy6 “MapuHoBaHHbIN orypen” — c6opuille cymacOpoIoB, a 3ampaBisiiv um Umku, I'psgu
u [Ixkek Bartc» (®narr, 2023, c. 136). Opranmsanus ¢ ogHouMeHHbIM HaszBanuem “Dill Pickle Club” cymiectBoBanma
B peasibHOJI k13HM B AMepuKe B Hauasie 20 BeKa (B 3TO K€ BpeMsl pa3BUBAIOTCS COOBITMSI M B pOMaHe). 3aBe/ieH1e pac-
nosiarasioch B Yukaro B mrate WIIMHONMC, ¥ TaM MPOXOOWIM BBICTYIUIEHUS, JIEKIMM, Ne6aThl, MOITMUECKME Beuepa
U Tpoure MeponpusTis. Kity6 cTai 1ieHTpoM CBOOO/IbI CJIOBA /IS €T0 YYaCTHUKOB U TIoceTuTestelt (Britannica). 3amaueit
" PeaibHO CYIIECTBYIOIIETO KiTy6a, ¥ BBIMBIIUIEHHOTO B pPOMaHe CTajio ITPOBeIeHe OTKPOBEHHbIX IMCKYCCHI, BRIIOUAst
o6cykneHne TabyMpoBaHHbBIX M MPOTPECCUBHBIX TeM. [IpMBeIeHHbIN ITTIOTTOHMYECKMIT SPTOHUM IpeICTaB/sIeT Co00it
MCTOPUKO-KY/IbTYPHBI TUI MHTEPTEKCTYaTbHOCTY C BBICOKON CTENeHbI0 MAeHTU(GULMPYEMOCTH ISl UMTaTeIei, 3Ha-
KOMBIX ¢ uctopuein u KyabTypoii CIIA. Be3ycioBHO, TaKOro poga MapKuMpoBaHMe TeKCTa afpeCcOBaHO UMUTATEN0, CII0-
COOHOMY OIIpeJeIUTh OTCHUIKY. [IJis CpeJHECTATUCTUIECKOTO PYCCKOSI3BIYHOTO PEIUIMEHTa PAcliO3HATh MMEHHYIO ajl-
JIIO3UIO0 TOBOJIBHO CJIOSKHO, TTO3TOMY B TAKMUX CUTYAIMSIX TIePeBOJUMKAM OObIYHO PEKOMEHAYeTCS UCIIOMb30BaTh JIOMOJ-
HUTEJIbHbIE KOHTEKCTYAIbHbIE U ITapaTeKCTyaIbHble KOMITEHCAI[MY (HAIIpUMED, JeaTh CHOCKY C TTOSICHEHUEM).

OTHenbHOTO PacCMOTpPEHMs TpebyeT elné oauH IIoTToHnYecKuit aprouum — “The Whistle Stop Café” (kade
«IoJrycTaHOK»). ITO HaMMEeHOBaHMe He TOJbKO MOCTYKMUIO OCHOBOVA IJIs 3aT/IaBMst BCETO MPOU3BEIEeHMs, HO U TIPU-
06peJIo CTaTyC KJIIOYEeBOTO CeMMUOTUUECKOTO Mapkepa. B 1okHbix mtatax CIIA B mepBoit momoBuHe XX Beka 6blaa
cepbesHasi pacoBasi cerperanysi, Ho B Kade geiicTBoBaiM CBOM 3aKOHbI. OHO GBIIO MECTOM CITPaBEAJIMBOCTY B He-
cipaBemyinBoM Mupe. Kade «ITomycTaHOK» — 3TO He LeKOPaTUBHBIN HOH 111 Mpon3sBeneHust, a GOKYC Bceil KHUTU.

“Whistle Stop” mpencrasisieT co60ii Ha3BaHMe HEOOJBIION CTaHIMK B AMepUKe, Ha KOTOPOii Moe31a OCTaHaB/IM-
BAlOTCS TOJBKO IO TpeboBaHMIO, yciabiiaB cBUCTOK (Cambridge Dictionary). ITomycTaHOK — OCTAHOBOUHBIN ITyHKT
Ha KeJIe3HOi1 Topore, 06bIYHO B OTIAJEHHON CeMbCKO MeCTHOCTM. XOTSI B TEKCTe IepeBoa U YTePsSiH HI0OAHC «CBUCT-
Ka» (“whistle” — 3To IIMTeNbHBIN CBUCTSIIMIA 3BYK), CEMaHTUKA 3HaUEHMsI, KAK HaM KaxkeTcsl, mepepaetcst. “The Whistle
Stop Café” / kade «ITonmycTaHOK» — MpuMep GYHKIMOHATbHO-aJalITUBHOTO MTEPEBOJA, KOTOPbIi YUUTHIBAET KYIbTYp-
Hble OCOGEHHOCTM MCXOTHOIV M TMpuHUMAlomei KymbTyp. B CIIA ManeHbKME CTaHIMM OOBIYHO aCCOIMUPYIOTCS
C YIOTOM ¥ ToMalliHel 06CTaHOBKO#, B POcCyy MOTyCTaHKM TakyKe MOTYT BbI3bIBATh «aTMOC(hepHbIe» UyBCTBA.

OTMeTHMM, UTO BCe JIEKCMUECKMEe eIMHUILIBI, BOIIEIINE B TPYIIITY «IJIIOTTOHMYECKME SPTOHMMBbI», B XO/Ie UCCIe0Ba-
HMUSI pa3fesieHbl TI0 TUITY CEMaHTUYeCKOil MOTuBMpoBaHHOCTU. OmpeneneHo 5 rpymnm: 1) moxkarmuBHast (Eastern Star,
L&N Café, Little Savoy Café, Whistle Stop Café); 2) anTponmoummmuueckas (Baskin-Robbins, Gus’s Hot Dogs, Little
Delilah Café, Melba Café, St. James Grill, Waites Bakery); 3) onucarenbHast wiu oneHouHast (Blue Heaven Bar-B-Cue,
Pioneer Cafeteria, Red Top Bar and Grill, Silver Moon Blue Note Club, Stars Cocktail Lounge, Tile Grill, White Tower
hamburger place); 4) racrpoHommueckast (Dill Pickle Club); 5) cmemannas (Blue Heaven Bar-B-Cue (onmcarenpHast +
ractpoHoMuueckas), Gus’s Hot Dogs (aHTporoHnMuueckas + ractpoHomuueckas), Red Top Bar and Grill (ormcarens-
Has + racTpoHoMuueckasi), St. James Grill (aHTporoHMMMUUecKas + ractpoHoMuueckast), the White Tower hamburger
place (ormmcaTenbHas + racTpoHOMMYECKasi)). B aHaIM3MpPyeMbIX SprOHMMAX MpeobaaeT CMEIIaHHbIi (TM6PYIHBI)
TUIT CEMaHTUYECKO MOTMBMPOBAHHOCTU — 40%. B moacyéTe cMellaHHbIe HA3BaHMSI YIUTHIBAINUCH TOJBKO OOUH pa3
B CBOEJi COOCTBEHHOJ KaTETOPUM, UYTO MO3BOJIMIIO 136€KaTh ABOITHOTO CUeTa.
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B aHrMiickoM y3yce pacrpoCTpaHeHbl CIOXKHbIE TIIOTTOHMYECKME 3PrOHMMBI, cCOUYeTawle B cebe pasHOPOL-
HbIe 3JIEMEHTBI, 3a4acTylo 6e3 IKCILUTMIIMTHON rpaMMarundeckoit cBsasu (Bysamku, Yaaposa, 2025a, c. 116). B xoge
MCC/Ie0BAHNUST BBIJENEHO 5 OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KJIaCCOB INIIOTTOHMYECKMX 3PTOHMMOB: 1) aTpMOyTUBHBbIE
(Eastern Star, Little Savoy Café, Blue Heaven Bar-B-Cue, Red Top Bar and Grill, Silver Moon Blue Note Club,
Tile Grill, White Tower hamburger place u ap.); 2) moceccuBHbie (Waites Baker, Gus’s Hot Dogs u ap.); 3) anmosu-
TuBHBIe (Baskin-Robbins, Pioneer Cafeteria u mp.); 4) a66peBuarypusbie (L&N Café); 5) corosubre (Red Top Bar
and Grill). ITpu1 3TOM aTpPUOYTUBHO-HOMMHATUBHBIN KJIaCC SPTOHMMOB AOMUHUPYET, YTO CBUIETETbCTBYET O ITPe0s-
JIaflaHUY OLIEHOYHO-XapaKTepusyioniein GyHKIMN.

IIpyBeIeHHbBIN aHAIM3 MTOKA3bIBAET, YTO TNIIOTTOHMUECKYE SPrOHMMbBI PeTU3YIOT ITPOCTPAHCTBEHHYI0 QYHKIMIO —
YKa3bIBAaIOT HAa MECTO, TAe JIOKAJIM3YEeTCs CIOKET; COIMATbHO-MapKUPYIOIIYIO — OPEeAEeNISIOT YPOBEHDb 3aBeIeHNUST U CO-
IMAIBHYIO Cpefy; KyJIbTypoOOPas3yIoLIyi0 — OTChUIAIOT K HAI[MOHAIbHOV aMePUKAHCKO KyabType. B KOHTEKCTe poMaHa
MIPEACTABISIETCS] BO3MOXKHBIM BbIIEUTD CIOXKETO0OPA3YIONIyI0 (GYHKIIMIO ITIOTTOHMYECKMX SPTOHMMOB, IIOCKOJIbKY 3aBe-
JIeHVSI TATAHWS BBIMOIHSIIOT POJIb MECTa IeMCTBMSI, OITPeIeISIONIero pa3BUTHeE CIOKeTa.

IMepeiineM K cenyrLieMy 3Taly UCCIEAOBAHUS ¥ PACCMOTPUM TTIOTTOHMYECKME MMPAarMaTOHMMBL. B pamkax 3Toii
TPYIIIBI Mbl aHAIM3UPYEM CJIeAyIONINe KaTeropuy Ha¥MeHOBaHMIT: IOK0JIa, KoHdeTs! 1 apyrue caamocty (Almond
Joy candy, Baby Ruth candy bar, Baggie, Bit-O-Honey, Butterfinger, coconut Snow Balls, Corn Curls, Cracker Jack,
Divinity Fudge, Junior Mints, Lorna Doones, Milky Way, Raisinettes, Reese’s Peanut Butter Cup, the Hershey bar, Tootsie
Rolls); HamuTKM, B TOM umcie ajakorojbHbie (Green River Whiskey, Old Joe Whiskey, Pabst Blue Ribbon beer, Perrier
water, Royal Crown Cola, Wild Turkey whiskey); roroBasi u mapuHoBanHas ega (Campbell’s tomato soup, Deer Brand
sauerkraut, Taco Bell). MbI mpoanamsupoBanu 25 npumepoB B 50 ¢pparmenTtax u3 pomana “Fried Green Tomatoes
at the Whistle Stop Café” u ero nepeBoja Ha pycCKuii SI3bIK.

Haunbosnee perpeseHTaTMBHOI TPYIINON B aHAAM3UPYEMOii BbIGOPKE MParMaTOHMMOB OKa3ajach KaTeropus
HaMMeHOBaHMI 1IO0KoaAa U KoHdeT. [lecepTaM U APYTMM CJIaJOCTSM B poMaHe OTBOAMUTCS CYIIECTBEHHOE MECTO.
Insg Umsku v Pydb Muporu, a Takske JOMAaIHSS BbIIIEYKA — 3TO MPOSIBIeHMe JTI06BY 1 3a60ThI; 1151 IBennH Kayu —
croco6 «3aecTb» CTPECC M MPeoo/ieTh YyBCTBO OAMHOUYECTBA. ABTOP pOMaHa MCIIOIb3YeT 3HAUMTENbHOe KOoIuye-
CTBO Ha3BaHMIi, CBSI3aHHbBIX C 3TOV T€MATUKOM, U 30eChb OHU He CJIydaliHble OEeTa/iu, a LieJleHanpaBJIeHHbIil TPUeM
CO3aHust 06pa30B IMepCoHaskeil.

B xome ucciiemoBaHMsT Mbl BBIICHU/IM, YTO MOYTY BCE MparMaTOHUMBbI (87,5%) M3 3TOii MOATPYIINbI B IepeBoIe
mepefaHbl C MOMOIIBIO MpKeMa reHepanu3alu. B pyccKosi3pIYHOM TeKCTe He COXPAHSIOTCS Ha3BaHUS CIafOCTeld,
HO YTOYHSIETCS UX POJOBOE MOHATHE. B CBSI3M €O CKa3aHHBIM PAaCCMOTPUM HECKOIbKO (parMeHTOB M3 pOMaHa:

“Evelyn Couch had finished three Milky Ways and was in the process of unwrapping her second Butterfinger, won-
dering if the old woman beside her was ever going to shut up” (Flagg, 2012, p. 12). / «9BenuH Koyu yke cbesa Tpy IIOKO-
JIAJZKU Vi IPVHSJIACh 38 BTOPOE IeYeHbe, rajiasl, yiiMeTcsl Korga-Hubyab 3Ta crapylika uia HeT» (Diarr, 2023, c. 17).

DBeJMH TOTpy’keHa B MUP MacCOBOTO TOTpe6ieHus 1 6e3 pa3bopa MOTIONAeT CJIaJ0CTH, KOTOPbIe 3aMEHSIOT et
TeIUIO YeJI0BeYeCKUX OTHOLIEHU . B 3TOM mpuMepe MCIIOAb3YIOTCS IBA MparMaToHMMa, ¥ 06a OHM OTHOCSITCS K y3Ha-
BaeMbIM aMepuKaHCKUM Openpam: “Milky Way” — mokosaaHbIii 6aTOHYMK C HYTO ¥ Kapamesnblo; “Butterfinger” —
LIOKOJIaJHBIV 6aTOHUMK C XPYCTSIIIeli HAUMHKOI, He ITeYeHbe, XOTS 6aTOHUYMK 1eliCTBUTENIbHO OTIMYAEeTCS pacChiya-
TOCTbI0. OTMETUM, UTO B TEKCTE€ OPUIMHAJIA ITParMaTOHMMbI UCIIONb3YIOTCSI 6e3 POJOBOrO MOHSITHUS. DTO MOATBEP-
kpaeT TOT GakT, YTO TOBAp XOPOLIO M3BECTEeH U He TpeOyeT aBTOPCKOTO KOMMeHTapus. B repeBonme Mbl BUIUM
CJIeYIOII/E COOTBETCTBYS : IIIOKOJIAJKN» U «TIeUE€HbE», — T. €. UCTIONb3YeTCs MOTHAS TeHepaau3anys 3HaueHus, po-
MCXOIUT 3aMeHa Y3KOro MOHSITHUSI Ha pomoBoe. JI060it MparMaToOHMMMKOH 06/1alaeT aHTPOIIOLEHTPUYECKUM XapaK-
TEPOM M peJIeBaHTEH KapTMHe Mupa HocuTeneii s3bika (llleBuenko, 2025, c. 408), HO 3[1eCh KY/IbTYPHBII KOHTEKCT
TTOJTHOCThIO HUBEJIUPOBAH, U MOITOMY PYCCKOSI3BIUHBIN UUTATENb «HE YIaBIMBAET» TaCTPOHOMMYECKMIT aMepPUKaH-
ckuit kog. “Milky Way” u “Butterfinger” — 3T0 U3BeCTHbIe K&KJOMY aMePUKaHITy OpeHIbI, KOTOPbIE BbI3HIBAIOT KOH-
KpeTHbIe BKYCOBbIe accouyanyy. YIIOMMHAHMe MTParMaToOHMMOB B OpuruHaie cosgaeT 3¢deKT JoCTOBEpHOCTH, MO-
Ipy’KaeT unTaTeNlsl B aMEePUKAHCKYIO ITOBCETHEBHOCTh, M X OTCYTCTBME B IePEBOJIE, KaK MPeICTaBIsSIeTCs, 06eqHsIeT
BOCCO3[aBaeMyI0 KapTuHy. [IJIs] JUTIOCTPal[MM CKA3aHHOTO MPUBEEM ellle TPUMePbI U3 TPYIIIbI «IIOKOIA, KOH(ETbI
M IPYTUE CIaJOCTU», B KOTOPBIX UCIIOIb3YETCST YACTUYHAS MM TIOTHAsS TeHepanm3anusi: coconut Snow Balls (koko-
coBble MMposkHbIe), Baby Ruth candy bar (uokonanka), Raisinettes (13iom B 1okosnaze), Junior Mints (MsaTHOe
npaxe), Bit-O-Honey (ko3uHaku), Lorna Doones (mokonazka), Reese’s Peanut Butter Cup (OpexoBbIil Kpem)
u npyrue. Takke NMpPUBENEM HECKOJIbKO MPUMEPOB ITOTO IpPMEMA IMEPEBOAA M3 OPYIMX TPYII MParMaTOHMMOB:
Campbell’s tomato soup (ToMaTHbIIi CyIT M3 KOHCEpBUPOBaHHOI 6aHKM), Deer Brand sauerkraut (6aHka KBaleHoit
KamycTel), Perrier water (MyHepanbHast Boaa) Corn Curls (KyKypy3Hble MaOUYKM) U ApYyTHE.

CyluecTByeT psif IPUYMH, TIOUEMY IIPU MEPEBOLE MCIIONb3YeTCs TeHepanM3alys: YIIOMMHaHMEe OpeH/a MOXKEeT
OBITh BOCIIPUMHATO KaK CKPbITAsl peKiama; Ha3BaHMe HEM3BECTHO IIeJIEBOM ayAUTOPUM, Y TPAHCIUTEpaAlMs HUUErO
He CKaXXeT UMTATeJTI0; TOYHOe BOCIIPOM3BeJieHNe GpeHja HEBAKHO B KOHTEKCTE CIOKETa; NepeBOo[, JOKEeH ObITh Jia-
KOHMYHBIM, & TIParMaTOHUM TpeOyeT OOIIMPHOrO MOSICHEHMSI. Be3yc/IOBHO, B HEKOTOPBIX CIydasx MCIIOIb30BaHME
re”Hepanausaluuy 060CHOBaHO. TeM He MeHee, eCJIM B pOMaHe aBTOP HaMepeHHO MCIIO/Nb3yeT OO0JblIoe KOMUIECTBO
MParMaToOHMMOB ¥ TTOUTH BCE OHM B TEKCTE TIEPEBOA reHepaIN3MpPOBAHbI, TO 3TA MOTEPS 06eTHSIET XyJ0KeCTBEHHDI
TEKCT ¥ CTUPAET aBTOPCKYIO 3aYMKY.

PaccMOTpuM ellle OAVH ITOKa3aTebHbI pparmMeHT 13 pomaHa “Fried Green Tomatoes at the Whistle Stop Café”.
31ech TOXe UCIOIb3YeTCs TeHepau3alys, Ho IIepeBof 6ojee IeTanu3UPOBaH:
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“<...> Evelyn could do about it but unwrap her Almond Joy candy bar and sit there for the duration” (Flagg,
2012, p. 12). / «OHa ycenach B Kpeciie IOyAo6Hel 1 pa3BepHy/Ia HIOKOJAAAKY ¢ MuHAamxem» (Onarr, 2023, c. 31).

Almond Joy — 3T0 IIOKOaAHbIA 6ATOHUMK C KOKOCOBO# CTPYKKOI ¥ MUH/IAIEM, KOTOPBIi MTPOU3BOIUT aMepUKaH-
ckast kommnanwst Hershey. B 9ToM IpumMepe Mbl TOBOPUM O UaCTUUHOI TeHePaTMU3aLUY, TIOCKOIbKY IePEBOIUMK OITYCKAeT
OGpeH/I, HO BMECTe C POIOBBIM MTOHSATMEM COXPAHSIET KIIOUEBOI MHTPEIUEHT MPOAYKTA — MUH/IA/Ib. B OHOMACTMKe TTpK-
HATO PasTPaHMUMBATH OHOMACTUUECKOe (MMSIOGPas3yIollee) M TOOHOMACTUMYUECKOe (CEMAaHTUYECKM MOTUBUPOBAHHOE)
3HaueHus1. B mepeBome HaumeHoBauus “Almond Joy candy bar” / «1okonaaka ¢ MUHAAIEM» IIPOUCXOIUT YTPATa OHO-
MaCTMYEeCKOTO KOMITOHEHTA, TIOCKOJIbKY GPeHI0BOe MMsI He BOCIIPOM3BOAMUTCS. [JOOHOMACTUUECKOe 3HAUeHMEe pPean-
3yeTcsl YaCTUMYHO, TaK KaK B MEPeBOfie SKCIUIMIUTHO MpeACTaBieH WHrpeaueHT. OJHAKO KOHHOTATUBHBIN 3JIEMEHT,
CBSI3aHHbBIN C CEMAHTMKOM YIOBOMBCTBUSI, CYACThs U DPAmoCTH (joy) He COXpaHSeTCs: IIOKOJIagKa ¢ MUHIATIEM —
HeJTpaIbHOE, OMICATENbHOE BhIPAKEHNE.

JI1060MBITHO, UTO B TIePEeBOie HOMUHATUBHBIX €IMHMII, OTHOCSIIMXCS K TPYIIIE «HAUTKM», B YaCTHOCTH JJIsT T1e-
peBo/la HaMMEHOBaHMIT aJTKOTOIbHO MTPOIYKIIMM, B TEKCTE TTepeBoa HAGII0JAI0TCs aarTalus ¥ CTpeMIEHNE K pe-
TEHI[MY KaK OHOMACTUYECKOr0, TaK U JOOHOMACTUUYECKOTO IIaHa COJiepKaHusI MParMaTOHMMOB. B KauecTBe mpumepa
paccmoTtpum fBa HaumeHoBaHus: Wild Turkey whiskey (Flagg, 2012, p. 189) / Bucku «JIukass muHpaeika» (oI,
2023, c. 159) 1 Old Joe Whiskey (Flagg, 2012, p. 26) / Bucku «[Iukast mumiomka» (®morr, 2023, c. 28).

TepBblit MpUMEP MPEACTaBIsIeT co060ii TPEXKOMIIOHEHTHOE aTpUOYTMBHOE CJIOBOCOYeTaHue. IIpuiaraTenbHoe
“wild” He BbI3bIBAET 3aTPYAHEHUI B CBSI3U C MEKbS3bIKOBOI KOPPEJISIIIMEN C PYCCKUM CJIOBOM «AVMKMit». B KOHTEKCTe
QJIKOTOJIbHOM MPOLYKLMM STOT KOMIIOHEHT aKTUMBU3MPYET 06pa3 CMMBOIMYECKOM MAaCKyJIMHHOCTU. TPyoHOCTM MOTYT
BO3HMKHYTDb B CBSI3M C BHYTPEHHE oMOHMMMel cioBa “Turkey”, KOTOpoe SIBASIETCS OJHOBPEMEHHO 300HUMMOM (MH-
Iefika) M TomoHuMoM (cTpaHa Typius). B xofe MpeanpuHSITOrO UCCIeJOBaHNS C IPUBJIEUEHNEM HTEPHET-PECYPCOB
ObUTa MOATBEPKAEHA pedepeHTHass cooTHeceHHOCTb: “Wild Turkey” — 3TO peasbHO CyIIeCTBYIOUIMI GPEH/, C IOTOTU-
TOM M306paskeHusT AUKOIM UHIEHKYM Ha YIIaKOBKe MPOAYKIMK. ITOT (GaKT CHUMAET MOTEHIMATBHYI0 OMOHUMUUECKYIO
HEOJTHO3HAUYHOCTDb ¥ GUKCUPYET 300HUMUYECKYI0 pedepPeHTHOCTb.

OTMeTUM, UTO UHJENKA B aMEPUKAHCKOM KY/JIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE SIBJSIETCSI CUMBOJIOM B TOM UUCJIE B CBSI3U
C M3BECTHBIM TPAIUIIMOHHBIM Mpa3mHMKOM [[HeM 6iaromapenust. Takum 06pa3om, TepeBo i, TIIOTTOHMYECKOTO ITpar-
MaTOHMMa TPeCTaB/IsIeT OG0l CeMaHTUYECKM MOTMBMPOBAHHOE pelleHue. 3[eCh OTMEUaeTCs MaKCUMasbHas CTe-
MeHb COXPAaHEHMsT OHOMAaCTUUECKOVi (QYHKLIMM, T. K. Ha3BaHMe UIeHTUDUILMPYET OPeH I, a TaKKe MTPOCTEKUBAETCS BbI-
COKasl CTereHb Iepefaul JOOHOMACTHUECKOTO CMbIC/IA, T. €. epPefaH M JeHOTAaTUBHbII, ¥ 06pa3HbI/i KOMIIOHEHT 3Ha-
yeHus1. HazBaHue BITMCHIBAETCS B IMTEPATYPHBIN AVCKYPC U TIPY 3TOM COXPAHSET KyJIbTYPHbI/ aMePUKAHCKUI KO,

IMepesop Broporo nmparmatouuma (Old Joe Whiskey / Bucku «JIyKast MHOIOIIKAa») OGHAPYKMBAET HECOOTBETCTBUE
C MCXOIHOV HOMMHAIMeli. Mbl BUAMM CEMaHTUUYECKM HEMOTUBMPOBaHHbIE 3aMeHbl. CJI0BO 0ld B KOHTEKCTe HAIMTKa
aKTyaJM3upyeT CEMaHTUKY BbIIEPKAHHOCTH, 3PEIOCTH M TPAOUIIMOHHOCTY. B mepeBofie OTCYTCTBYeT MepCOHaM3a-
1IMsI U TePSIeTCS] aHTPOTIOHMMMYeckast MHbopMatysi. lo6aByieHe 300HMMa «MH/AIONIKA», BEPOSITHO, CTAJIO pe3yibTa-
TOM OLIMOOYHOM accouyauuy ¢ apyrum 6penmom (Wild Turkey), mu60o ciaencTBueM CO3HATENIbHOM, HO HEOGOCHO-
BaHHOJI TparMaTUYeCcKOit afanTalin.

B xojie M3ydeHus MparMaTOHMMOB MbI TaK)Ke MIPeITPUHSIIN ITOMBITKY CTPYIIITMPOBATH BBISIBJIEHHbIE JIEKCUYECKIE
eIVHULIBI B COOTBETCTBUM C MX CEMAHTUUYECKOI MOTHBMPOBAHHOCTHIO. Mbl OOHApPYKWIM, UTO HamMbOjIee pacIpo-
CTpPaHEHHBIM TUIIOM SIBJISIETCSI CMEIIaHHasi MOTMBUPOBAHHOCTb, Ha KOTOPYIO MPUXOAUTCS 48% OT 0b61ero umcia
HasBaHUi1. [lepeunciinM HeKOTOpble TpUMepbI: Reese’s Peanut Butter Cup (aHTpomoHMMMYecKast + TaCTpOHOMMYe-
ckas + omucatenbHas), Campbell’s tomato soup (aHTpoOHMMMYECKast + racTpoHoMuueckas), Taco Bell (anTpormno-
HMMMYecKasi + racTpoHoMmuueckasi), Pabst Blue Ribbon (anTponoHumuveckasi + oneHouHast), coconut Snow Balls
(racTpoHOMMUECKas + omucaTe/bHas + o6pasHas), Junior Mints (omucaTenbHas + racTpoHoMuueckas), Bit-O-Honey
(racTpoHOMMYecKas + obpas3Has + 3ByKousoOpasutenbHast), Green River Whiskey (mokatusHas + o6pasHas), Milky
Way (o6pasHas + Mudonornueckasi) 1 Jpyrue.

OrpaHNUYUTENTbHBI 00bEM CTAThM He MO3BOJISIET MTOAPOGHO M3JIOKUTh BECh aHAIM3, BHITIOMHEHHBIN B PAMKaX ceMaH-
TUYECKVX IPYIII, HO MbI XOTeJ! ObI MOSICHUTh 3BYKOM300pasuTeTbHbIN aCleKT, KOTOPbIi B paboTe pacCMaTpMBaETCsT KaK
CaMOCTOSITE/TbHASI OCHOBA IS CO3AHMST Ha3BaHMSI MIPOAYKTA. [JaHHbBII aCTIeKT BXOAUT B GoJiee MMPOKoe MOHSTHE (HOoHO-
CeMaHTUYeCKOJi MOTMBMPOBAHHOCTM. Harpumep, Mbl TOBOPMM O TOM, UTO B parmMatoHume “Cracker Jack” moBTopsiio-
mMiicst B3pbIBHOM [K] apTUKYISLIMOHHO UMUTHPYeT XpycT. C1oBo “cracker” Mpon3oLuIo OT aHIMICKOro riarona “crack”
(Tpeckars, IEeJIKATh) U CaMo IO cebe yiKe COIEPKAT 3BYKOM300pasuTeNbHbI KopeHb. B Apyrom HasBanum “Bit-O-Honey”
BBIJIEJIIETCST TAaK Ha3bIBaeMblit «(POHETMUeCKIi KOHTPAITyHKT». C/1oBO “bit” ¢ B3pbIBHBIM COTJIACHBIM B KOHIIE M KPaTKMit
“A” B cJioBe “honey” pasmesnsiioTcs JOATUM 3BYKOM “ou” B cepeyue. KomGMHaIsI KpaTKOro B3pbIBHOTO, JOJITOTO OKPYT-
JIOTO ¥ KOPOTKOT'O 3BYKOB C «<HOCOBBIM» (DMHAJIOM CO3Ja€eT Y IOTPeOUTENST BKYCOBOE OINYIEHVE BI3KOCTH ITPOIYKTA.

B xofie ucce1oBaHKs Takke IPeANPUHSITA MOMbITKA ONPEeNTb, KaK COeJMHEHBI CJIOBA BHYTPK MparMaToHUMa.
OTMeueHbl aTPUOYTUBHBIE MMEHa, TJie B POJIU OIpee/eHNs] BbICTYIIAIOT MpuiaraTesibHble MV CYIIeCTBUTEIbHbIE
(Almond Joy, Corn Curls, Green River, Wild Turkey, Coconut Snow Balls, Milky Way u np.); moceccuBHbie (Reese’s
Peanut Butter Cup, the Hershey bar, Campbell’s tomato soup u 1ip.); coro3usie (Bit-O-Honey u fp.); annosuTBHbIE
(Taco Bell, Cracker Jack, Divinity Fudge u np.). OTMeTuM, 4T0 aTpuOyTMBHO-HOMMHATUBHBIN KIacC — U 3/1eCh CTPYK-
TYPHbBIV JOMMHAHT. TO €CTeCTBEHHAs! ¥ YHUBEPCAIbHAS /ISl HEIIMMHTA MOEJb, COeMHSIONIast MHPOPMaTUBHOCTD
Y SMOIIVIOHAJIbHYIO BHIPa3UTEIbHOCTD. [Ipy IIOMOIIM TParMaTOHXMOB B pPOMaHe BOIUIOLIAETCS] PeaTMCTUYHAS aTMO-
cdepa — XOpOIIIo M3BECTHbIE MaPKY MIOMOTAIOT CO3AaTh JOCTOBEPHYIO aTMochepy 1 MOJYEPKUBAIOT BpPEMEHHYIO TEMY
poMaHa. I[IparMaTOHMMbI TaKXKe CTyKaT JJIsl CO3aHMs COIMATbHO-KYIbTYPHOTO (hOHA, BHIGOD OMpeeIeHHOTO GpeH-
Jla XapaKTepu3yeT MepcoHaXkel, paCKpbIBAET UX ITPUBBIYKYM U XapaKTep.
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Takum 06pa3oMm, B XOfe MUCCIAeNOBaHMS ObUTM PACCMOTPEHBI TIIOTTOHMYECKME IPTOHMMBI Y NMPArMaTOHUMBI B Xy-
JTO’KeCTBEHHOM MAMCKypce. AHajn3 MOKasasl, UTO JaHHbIe MMeHa COOCTBEHHbIE MPEeICTaB/ISIOT c060ii COBOKYITHOCTD
JIMHTBUCTUYECKOTO ¥ SKCTPATVHTBUCTUYECKOTO IJIAHOB BbIpakeHMst. IHBIMM CJIOBAMU, MX 3HAYEHMSI — CIOSKHBIN KOM-
TIJIEKC, BKJIIOUAIONINI CBeJIeH!sT 00 MMEeHyeMOM 00'beKTe, KyIbTYPHO-MCTOPUUECKIE aCCOIMAIINN, a TAKKe CIelpUKY
CBSI3Y UMEHM C MMeHYeMbIM 06beKToM. OHOMAaCTUYeCKMEe TTIIOTTOHUMBI B XyAOKECTBEHHOM TEKCTe 06/IafaroT SMOIIV-
OHAJIbHO HACBIIIIEHHOCThIO ¥ CTYIMCTUYECKOI OTHECEHHOCTDIO, 8 UX MHTEPIIPETAIVs U ITepPeBo, 06YCI0BIEHbI CUTYya-
TUBHBIM COZEPSKAHMEM.

3akioueHue

B pesysnbTaTe nMpoBegeHHOr0 MCCIeq0BaHMS MbI IIPUIIUIM K CJIEAYIOUIMM BbIBOJAM:

1. TmoTTOHMYECKMe HOMMHALMM TIPeICTaB/SIOT o060/ MHOTOYPOBHEBYIO CHCTEMY, OXBAThIBAIOIIYIO Kak chepy
TIpeATIPUSITUIT IUTaHMs, TaK U cdepy camMyux MUIIEBBIX MPOAYKTOB. B YaCTHOCTH, B TEKCTE MPOM3BEAEHMS BbISIBJIEHbI
HaMMEHOBAHMSI, OTHOCSIIMECS K TAKMM CETMEHTaM racTpOHOMMUYECKOi MHPPaCTPYKTypbl, Kak Kade, pecTopaHsbl, 6a-
Pbl, 3aKyCOUHbIE, IEKAPHU U KITyObI. [JIIOTTOHMYECKME TTParMaTOHMMBbl TaKKe MPeCTaBIeHbl HECKOTbKMMM JIEKCUKO-
CEMaHTMYECKMMM KaTeropusiMyu: Ha3BaHMSI KOHAMTEPCKUX M3Oenuit (UIOKomajl, KOH(METbl U ApPYyrue), aJKOToJIbHbIe
1 6e3aJIKOTOJIbHbIE HATIUTKY, TOTOBBIE ¥ MapMHOBAHHbIE MPOAYKThIL. Hanbosee perpe3eHTaTMBHOI IPYIIIOi B KOIMUe-
CTBEHHOM OTHOIIEHUY BBICTYIAIOT HaMMEHOBAaHMS IIIOKOIAZa ¥ KOH(DET, UTO MOXKET CBUIETENbCTBOBATh 006 0CO60Ii
3HAYMMOCTH «CJIaJIKOV» TaCTPOHOMMWYECKO# JIEKCUKY B CO3AHUM KYJIMHAPHOTO KOJIOPUTA POMaHa.

OTMeu€eHO, YTO TIIOTTOHMYECKIE HaMeHOBaHMs B poMaHe ®3HHM DJIaT peansyroT psifi TEKCTO0Opas3yrmmx GyHK-
LMIA, BBIXOOSIIMX 3a TIPeIesibl MPOCTOV HOMMHALUMN. TIpeskie BCero, OHM BBITIOMHSIIOT MMPOCTPAHCTBEHHO-IOKATUBHYIO
(YHKIMIO, UTpast poJib Tororpaduueckoro Mmapkepa. Hapsimy ¢ 3TUM ITIOTTOHMYECKME Ha3BaHMS Pean3yIoT COLMAaTbHO-
MapKUPYIOIIyo GYHKIIVIO, pacKpbiBast MHGOPMAIIMIO O CTaTyce MePCOHaXKeH, a TakKe KyJIbTypoo6pasyolyio GyHKINIO,
ITOCKOJIbKY TaKye eIMHMUIIbI SI3bIKa OTPAXKAIOT peay HalMOHATbHOM aMepUKaHCKOM KyabTypbl XX Beka. Ocobylo 3Ha-
YMMOCTh B KOHTEKCTE pOMaHa MpuodpeTaeT cioskeToobpasyioniast GyHKIIMS — MMEHHO B Kade pa3BMBAIOTCS OCHOBHbIE
COOBITHST TTpOU3BeNeHMsI. [IOMTOTHUTEBHYI0 CMBICIOBYIO TIyOMHY IIPUIAET MHTEPTEKCTYaTbHbIN XapaKTepP HEKOTOPBIX
o TTOHMMOB. O6pallasch K MpelefeHTHbIM HaMMeHOBAHMSIM, aBTOp LieJieHaIlpaBlIeHHO co3aaeT 3¢ GeKT CMbICI0BOI
«tonudoumm». [T peuunmuenTa, 06/1aamero Heo6XoAMMOoN IpyauIMei, MOA00HbIe HAMMEHOBAHNST BBOIAT IOIOJ-
HUTETbHbIE CMBIC/IBI, PACKPBIBAIOIIVE KOHIIETITYaIbHOCTD 3aBeJIeHMII IUTaHMSI, UX LIEeTIEBYIO ayJIMTOPUIO U COLMATbHBIN
craTtyc. [I[parMaToOHMMBI, B CBOIO OUepeib, CJTysKaT CPeICTBOM CO3IaHMSI PeaIMCTUYHOTO XPOHOTOIA — aBTOP aneyuiupy-
eT K XOPOIIIO M3BECTHBIM MapKaM, YTO MOBBIIIAET TOCTOBEPHOCTD IIOBECTBOBAHMSI.

Kpome TOro, OHM BBITIOJHSIOT BaXKHYIO XapaKTePU3YIOIIYI0 QYHKLIMIO — BHIOOP KOHKPETHOTO GpeH[a SIBIISIETCS
KOCBEHHOV XapaKTepUCTUKON IMepcoHaxka, SKCIUTULMPYeT MpeAIovYTe s, TPUBBIYKY, CTATYC U AaXe TICUXOJIOTIYe-
CKO€e COCTOSTHME.

OTO6paHHbI KOPITYC JIEKCUUECKUX eIMHUI] B XO/Ie MCCIeA0BaHMS Kinaccu(UIIMpoBaH Mo TUITY CEMaHTUYeCKO MO-
TUBMPOBAHHOCTHU. B KauecTBe pa3psiioB OlpeeneHbl caeAyloliye TUIIbI: TOKATUBHBINM (IIPOCTPAHCTBEHHBI), aHTPOIIO-
HUMWYECKUIA, OTIMCATETbHBIN, OLIEHOUHbII, TaCTPOHOMMUYECKMIT, 06pa3HbIii, 3ByKOM306pasuUTebHbIA. B pe3ynbTaTe Mbl
3aKJTFOYMIIN, YTO KaK B TPYIIIE SPrOHMMOB, TaK M B IPYIIIIE ITParMaToOHMMOB ITpecb/iagaeT r’MOpUIHbIN TUIT CEMaHTIIe-
CKOJ1 MOTMBMPOBAHHOCTU. [TaHHbIN (DaKT CBUIETEIBCTBYET O MOMMAETEPMUHMPOBAHHOCTHM IPOIIECCa HAMEHOBAHMS.

2. B xofne npoBeeHHOrO UCC/IeJOBaHMS BbISIBIEHA BAPMATUBHOCTb CTPYKTYPHBIX MOJiesiell ITIOTTOHNYECKUX 3P-
TOHMMOB ¥ TIParMaTOHMMOB. YCTaHOBJIEHO TATh OCHOBHBIX KIaCCOB: aTPUMOYTUBHBIE, TOCECCUBHbBIE, alllTO3UTUBHBIE,
a66peBMATYpHbIE U COIO3HbIE. CTPYKTYPHBIM JOMWHAHTOM KaK Cpeiy Ha3BaHWI 3aBeeHN, TaK U Cpeiy HauMeHO-
BaHMI1 OpPeH/IOB ITPOTYKTOB IMUTAHMS BBICTYIIAeT aTpMOYyTUBHO-HOMMHATUBHbIN Kiacc. [Ipeobaaganme aTpyubyTUBHBIX
SPrOHMMOB M MPArMaTOHMMOB YKa3bIBaeT HA MPUOPUTET OIIEHOYHO-XapaKTepusymomeit GyHKIyu. Vcrmonb3oBaHye
TaKuX Ha3BaHUi1 MMO3BOJISIET He MPOCTO UAEHTUDUIIMPOBATh 06BEKT, HO TaKKe CO3aTh KOHKPETHbIN 06pas 1 IMOIIU-
OHAIbHBIN OTKIMK. TToJo6HAsT CTPYKTypa coueTaeT B cebe ABe OCHOBHbIE 3aJauy: MHGOPMATUBHOCTb (HOHECEHUE
CYTM WJIM CBOICTBA IIPOAYKTA), IMOLIMOHA/IbHAS BBIPA3UTEIbHOCTD (OpMUPOBaHME XapaKTepa).

3. B mporrecce nmepeBoa IIIOTTOHMYECKMX SPTOHMMOB IIEHTPaJIbHOE 3HAYEeHNME MMEeeT TOUYHOe OIpeeieH e TUITa
3aBefieHus1 (Kacde, pecTopas, 6ap, 3aKycouHas u T. A.). OmmbouHas rmogada pogoBOro MOHSITHUSI MOKET MCKasKaTh CMbICT
¥ TIPUBHOCUTD B PYCCKII1 TEKCT HEBEPHbIE KOHHOTAIMU. B Xo/e rccieqoBaHms BbIIBIeHa HEOOXOAMMOCTb TpaMMaTHUye-
CKOJt IepepabOTKM MMeH, TaK KaK aHITIMICKMe HaMMEeHOBaHMs TPeOYIOT afanTaiyy K MOpPQOIOrMIecKkoii CUucTeMe pyc-
CKOTO SI3bIKa — CKJIOHEHMSI M CIIPSDKEHMST 10 MOJEISIM MePeBOISIIEero si3blka, a He MeXaHMYeCKOr0 COXpaHeHMSI MHO-
SI3BIYHOV (hOpMBI. B X0Jie McciieqoBaHmsl OTMEUYEHO, UTO ITePEBO]] A/UTIO3MBHBIX MMEH ITPeJIIoJiaraeT TOMOTHUTETbHYIO
TepeBOIUeCKYI0 IKCIUIMKALMIO. TaKkoi TUII OHMMOB BBITIONHSIET POJIb KYJIbTYPHOTO MapKepa M OTChUIAET UMUTATesIsT
K KOHKPETHBIM peansiM, HO 6e3 KOMMEeHTapus 9Ta CBSA3b I PYCCKOSI3bIUHOM ayIUTOpUM yTpaumMBaeTcs. B mccreno-
BaHHOM Il€peBOJie poMaHa 3a(MKCMPOBAHO YaCTOE MCIIOIb30BaHME TeHepaau3alyy Mpu Iepenave MparMaToOHMMOB,
YTO BEPOSITHO OOYC/IOBJIEHO OTCYTCTBMEM COOTBETCTBYIOLIVMX GPEHIOB B PYCCKOSI3bIYHOM TIIOTTOHMYECKOM IPOCTpaH-
ctBe. OHAKO TaKasl CTpaTerus MPMUBOOUT K yTpaTe OHOMACTMUECKOM CeMaHTUKM, MMEHHbIe eIMHUIIbI ITPeBPaIlaloTCs
B pomOBbIe 0003HaueHusl. TakuM 06pasoM, reHepaau3anys He MOXKET PacCMaTpMBAaThCS KaK YHUBEPCAIbHbIN MpUeM,
0COGEHHO B TTPOM3BEIEHMSIX, TTIe KyIMHAPHBI IUCKYPC UTPAEeT KITIOUEBYIO CIOKEeTHO-06Pas3yIolIyio poiib. B TakuMx TeKCTax
TOTeps] OHOMACTMYECKOTO KOMIIOHEHTA 06eIHSIET TIPOM3BeIeH e U OCIabysieT BO3AECTBME Ha YMTATEIST, TOSTOMY BbI-
60p MeXAy TeHepaM3alueii U IpyruMu IpueMamMu (TpaHCIUTePaLysl, TPAHCKPUITLIMS, KaTbKUPOBAHME U T. I1.) AO/KEH
OIPeIENSIThCS C YUIETOM IMPUOPUTETHOCTM COXPaHEHMSI MMEHHO (POPMBI SI3bIKOBOJ € IMHULIBI.



(Munonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopum 1 npaktuku. 2026. Tom 19. Boinyck 10 4123

TepcIieKTMBY HACTOSIIETO MCCAENOBAHMS Mbl BUAVM B JAaJbHENIIEM WM3YYeHUU TTIOTTOHUYECKUX SPrOHMMOB
M IParMaTOHMMOB B XyJO’KECTBEHHOM IMCKYPCE, B YACTHOCTU B YTOUHEHWUM UX CTPYKTYPHBIX ¥ CEMaHTUUYECKMUX XapaK-
TEPUCTUK, YIET KOTOPbIX HEOOXOIMM TPV ITEPEBOAE.
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